3. АДЕКВАТНІСТЬ ПЕРЕКЛАДУ
1. Точність і адекватність перекладу

2. Способи досягнення адекватного перекладу

3. Дослівний переклад

4. Калькування

5. Буквальний переклад. Види буквалізмів

(1) Mist covered a calm sea in the Straits of Dover yesterday.

Адекватний переклад

Вичерпна передача смислового змісту оригіналу і повноцінна функціонально-стилістична відповідність йому.

А.В.Федоров
· правильна, точна і повна передача змісту оригіналу

· передача мовної форми оригіналу

· бездоганна правильність мови, на яку робиться переклад

Т.Р.Лєвіцкая, А.М.Фітерман
Суть адекватності перекладу полягає в тому, що оригінал треба розглядати як систему, а не як суму елементів, як органічну цілість, а не як механічне сполучення складників.

Р.П.Зорівчак
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Теорія рівнів еквівалентності (В.Н.Комісаров)

· рівень мовних знаків (слів)

· рівень висловлювання

· рівень (структури) повідомлення

· ріень опису ситуації

· рівнеь мети комунікації

Вільний переклад
(2) Maybe there is some chemistry between us that doesn’t mix.

Буває, що люди не сходяться характерами.

Ідіоматичний переклад

(3) 
He answered the telephone.

Він зняв трубку.

Збалансований переклад

(4) 
London saw a cold winter last summer.


Минулого року зима в Лондоні була холодною.

Точний переклад

(5) 
I don’t see that I need to convince you.

Не бачу необхідності доказувати це вам.

Лінійний переклад

(6) 
I saw him at the theatre.

Я бачив його в театрі.

Дослівний переклад
(7) He had a house built.

(8) The manager had everybody fill out the form.
(9) The lift is being fixed for the next day. During that time we regret that you will be unbearable.
(з оголошення в холі готелю в Бухаресті)
(10) In case of fire, do your utmost to alarm the hotel porter.
(з оголошення в готелі у Відні)
(11) Cooles and Heates: If you want just condition of warm in your room, please control yourself.
(з інформаційного буклету в готелі в Токіо про правила користування кондиціонером)

Калькування

При повному (точному) калькуванні „слова (звичайно частинами) або словосполучення буквально перекладаються. Точна калька в лексичному і семантичному відношеннях повністю збігається з відповідником у мові-джерелі. […] Вона повинна бути оформлена згідно з чинними в мові граматичними і лексичними нормами” 
Повне калькування

(12) amortization of debt 

амортизація боргу

(13) baseline scenario 

базовий сценарій

(14) big stick policy 


політика великого кийка

(15) sustainable development 
сталий розвиток

При частковому (змішаному, модифікованому) калькуванні вислови частково перекладають, а частково будують з іншомовного матеріалу чи бодай за іншомовним зразком
(16) contractual treaty

договір-контракт
(17) capacity of court 

можливості суду
(18) developments of demand
розвиток / динаміка попиту
(19) New Frontier


„Нові рубежі”

Буквальний переклад – переклад по зовнішній (графічній або фонетичній) подібності між іноземним та українським словом або словосполученням, без врахування смислових відмінностей між ними. 

Етимологічний буквалізм – це використання у перекладі слова чи словосполучення, яке є зовнішньо подібним до слова оригіналу, однак відрізняється від нього своїм значенням. 

(20) magazine, complexion, decade 
Семантичний буквалізм – це використання перекладачем найбільш поширеного значення слова замість контекстуального або переклад фразеологізма на основі окремих значень його компонентів 
(21) man
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